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NO ha muchos años que de un lugar de Estremadura salió un hidalgo, nacido de padres nobles,

Vor etlichen Jahren verließ ein junger Edelmann einen Flecken in Estremadura

el cual, como un otro Pródigo, por diversas partes de España, Italia y Flandes anduvo gastando así los años como la hacienda;

und zog wie ein zweiter verlorener Sohn in verschiedenen Gegenden von Spanien, Italien und Flandern umher, worüber er in die Jahre kam und sein Vermögen zusetzte.

y, al fin de muchas peregrinaciones, muertos ya sus padres y gastado su patrimonio,

Am Ende seiner vielfachen Reisen, als bereits seine Eltern tot waren, und sein Vermögen größtenteils durchgebracht,

vino a parar a la gran ciudad de Sevilla, donde halló ocasión muy bastante para acabar de consumir lo poco que le quedaba.

begab er sich nach der großen Stadt Sevilla, wo er Gelegenheit genug fand, das Wenige, was ihm noch geblieben war, zu vergeuden.

Viéndose, pues, tan falto de dineros, y aun no con muchos amigos,

Wie er sich in dieser großen Geldnot sah, und auch nicht viele Freunde hatte,

se acogió al remedio a que otros muchos perdidos en aquella ciudad se acogen,

nahm er seine Zuflucht zu einem Mittel, zu dem so manche andere Verschwender in dieser Stadt zuletzt greifen.

que es el pasarse a las Indias, refugio y amparo de los desesperados de España, iglesia de los alzados,

Er beschloß nämlich, nach Indien zu gehen, diesem Zufluchtsorte der Verzweifelten in Spanien, dieser Freistätte der Bankrottierer,

salvoconduto de los homicidas, pala y cubierta de los jugadores (a quien llaman ciertos los peritos en el arte),

diesem Hafen der Mörder, diesem Schutz und Schirm der Gauner,

añagaza general de mujeres libres, engaño común de muchos y remedio particular de pocos.

dieser Lockspeise der Buhlschwestern, wo viele in ihren Hoffnungen sich betrogen finden und nur wenige ihre Lage wirklich verbessern.




En fin, llegado el tiempo en que una flota se partía para Tierrafirme, acomodándose con el almirante della,

Wie daher eine Flotte nach Terra Firma abging, ward er mit dem Befehlshaber derselben einig,

aderezó su matalotaje y su mortaja de esparto; y, embarcándose en Cádiz, echando la bendición a España,

schnürte sein Bündel, versah sich mit Mundvorrat, schiffte sich in Cadiz ein und sagte Spanien Lebewohl.

zarpó la flota, y con general alegría dieron las velas al viento, que blando y próspero soplaba,

Die Flotte lichtete die Anker, und zur allgemeinen Freude schwellte ein sanfter und günstiger Wind die Segel,

el cual en pocas horas les encubrió la tierra y les descubrió las anchas y espaciosas llanuras del gran padre de las aguas, el mar Océano.

so daß er in wenig Stunden das Land ihren Blicken entrückte und ihnen die weiten Flächen des großen Vaters der Gewässer, des Ozeans, zeigte.




Iba nuestro pasajero pensativo, revolviendo en su memoria los muchos y diversos peligros

Unser Reisender war nachdenklich und erwog die vielen und mannigfaltigen Gefahren,

que en los años de su peregrinación había pasado, y el mal gobierno que en todo el discurso de su vida había tenido;

die er in den Jahren seiner Wanderung bestanden, und die schlechte Wirtschaft, die er sein ganzes Leben hindurch geführt hatte,

y sacaba de la cuenta que a sí mismo se iba tomando una firme resolución de mudar manera de vida,

und das Ergebnis seiner Betrachtung war der feste Vorsatz, seine Lebensweise zu ändern,

y de tener otro estilo en guardar la hacienda que Dios fuese servido de darle, y de proceder con más recato que hasta allí con las mujeres.

mit dem Vermögen, das ihm Gott bescheren würde, anders hauszuhalten und vorsichtiger als bisher mit den Weibern umzugehen.




La flota estaba como en calma cuando pasaba consigo esta tormenta Felipo de Carrizales,

Auf der See herrschte fast völlige Windstille, während dieser Sturm bei Philipp von Carrizales vor sich ging

que éste es el nombre del que ha dado materia a nuestra novela.

(so heißt nämlich derjenige, der den Stoff zu dieser Erzählung hergegeben hat).

Tornó a soplar el viento, impeliendo con tanta fuerza los navíos, que no dejó a nadie en sus asientos;

Auf einmal erhob sich der Wind, und wütete so heftig gegen die Schiffe, daß sich niemand auf seinem Sitze halten konnte,

y así, le fue forzoso a Carrizales dejar sus imaginaciones, y dejarse llevar de solos los cuidados que el viaje le ofrecía;

und so war auch Carrizales genötigt, seiner Gedanken sich zu entschlagen und sich bloß mit den Gefahren der Reise zu beschäftigen.

el cual viaje fue tan próspero que, sin recebir algún revés ni contraste, llegaron al puerto de Cartagena.

Diese lief so glücklich ab, daß sie ohne irgendeinen Unfall in den Hafen von Carthagena einliefen.

Y, por concluir con todo lo que no hace a nuestro propósito, digo

Und um uns nicht bei dem aufzuhalten, was außer unserem Zwecke liegt, bemerken wir bloß,

que la edad que tenía Filipo cuando pasó a las Indias sería de cuarenta y ocho años;

daß Philipp, wie er nach Indien ging, ungefähr achtundvierzig Jahre alt war,

y en veinte que en ellas estuvo, ayudado de su industria y diligencia, alcanzó a tener más de ciento y cincuenta mil pesos ensayados.

und in den zwanzig Jahren, die er dort zubrachte, sich durch Fleiß und Betriebsamkeit ein Vermögen von mehr als anderthalbhunderttausend Krontalern erwarb.




Viéndose, pues, rico y próspero, tocado del natural deseo que todos tienen

Wie er sich nun reich und glücklich sah, erwachte in ihm die Sehnsucht, die allen so natürlich ist,

de volver a su patria, pospuestos grandes intereses que se le ofrecían,

nach seinem Vaterlande zurückzukehren und ungeachtet der vorteilhaften Aussichten, die er hatte, sein Geld zu vermehren,

dejando el Pirú, donde había granjeado tanta hacienda,

verließ er Peru, wo er ein so großes Vermögen erworben hatte,

trayéndola toda en barras de oro y plata, y registrada, por quitar inconvenientes, se volvió a España.

setzte es in Gold- und Silberbarren um, ließ es, um sich keinen Ungelegenheiten auszusetzen, registrieren und kehrte nach Spanien zurück.

Desembarcó en Sanlúcar; llegó a Sevilla, tan lleno de años como de riquezas;

Er stieg in San Lucar ans Land und langte, ebenso reich an Geld wie an Jahren, in Sevilla an.

sacó sus partidas sin zozobras; buscó sus amigos: hallólos todos muertos;

Er erhielt ohne Schwierigkeit seine Schätze, und wollte jetzt seine Freunde aufsuchen, die aber alle mit Tode abgegangen waren.

quiso partirse a su tierra, aunque ya había tenido nuevas que ningún pariente le había dejado la muerte.

Er beschloß darauf, nach seiner Heimat zu reisen, ob er gleich bereits Nachricht hatte, daß auch dort ihm der Tod keinen Verwandten übriggelassen habe.

Y si cuando iba a Indias, pobre y menesteroso, le iban combatiendo muchos pensamientos,

Wenn ihn früher, wie er in den dürftigsten Umständen nach Indien ging, mancherlei Gedanken bestürmten

sin dejarle sosegar un punto en mitad de las ondas del mar,

und ihn mitten auf den Wogen des Meeres keinen Augenblick Ruhe gelassen hatten,

no menos ahora en el sosiego de la tierra le combatían, aunque por diferente causa:

so bestürmten sie ihn jetzt nicht minder auf dem festen Lande, obwohl aus einer verschiedenen Ursache.

que si entonces no dormía por pobre, ahora no podía sosegar de rico;

Denn wenn ihn damals die Armut nicht schlafen ließ, so raubten ihm jetzt seine Schätze die Ruhe;

que tan pesada carga es la riqueza al que no está usado a tenerla ni sabe usar della,

denn Reichtum ist für den, der nicht an seinen Besitz gewöhnt ist, noch ihn zu gebrauchen weiß, eine ebenso drückende Last,

como lo es la pobreza al que continuo la tiene.

als es Armut für den ist, der beständig damit zu kämpfen hat.

Cuidados acarrea el oro y cuidados la falta dél;

Sorgen verursacht das Gold und Sorgen der Mangel daran.

pero los unos se remedian con alcanzar alguna mediana cantidad, y los otros se aumentan mientras más parte se alcanzan.

Doch dem Einen wird durch einen mäßigen Besitz abgeholfen, während die andern mit den Schätzen wachsen.




Contemplaba Carrizales en sus barras, no por miserable, porque en algunos años que fue soldado

Carrizales betrachtete seine Barren nicht mit den Augen eines Filzes – denn in den wenigen Jahren, wo er Soldat gewesen war,

aprendió a ser liberal, sino en lo que había de hacer dellas,

hatte er gelernt, freigebig zu sein –, sondern er ging mit sich zu Rate, was er eigentlich damit anfangen sollte.

a causa que tenerlas en ser era cosa infrutuosa, y tenerlas en casa, cebo para los codiciosos y despertador para los ladrones.

Denn ließ er sie ganz, so waren sie ein toter Schatz für ihn, und behielt er sie im Hause, so dienten sie Habgierigen zum Köder und Dieben zur Lockspeise.







NO ha muchos años que de un lugar de Estremadura salió un hidalgo, nacido de padres nobles, 
el cual, como un otro Pródigo, por diversas partes de España, Italia y Flandes anduvo gastando así los años como la hacienda; 
y, al fin de muchas peregrinaciones, muertos ya sus padres y gastado su patrimonio, 
vino a parar a la gran ciudad de Sevilla, donde halló ocasión muy bastante para acabar de consumir lo poco que le quedaba. 
Viéndose, pues, tan falto de dineros, y aun no con muchos amigos, 
se acogió al remedio a que otros muchos perdidos en aquella ciudad se acogen, 
que es el pasarse a las Indias, refugio y amparo de los desesperados de España, iglesia de los alzados, 
salvoconduto de los homicidas, pala y cubierta de los jugadores (a quien llaman ciertos los peritos en el arte), 
añagaza general de mujeres libres, engaño común de muchos y remedio particular de pocos. 



En fin, llegado el tiempo en que una flota se partía para Tierrafirme, acomodándose con el almirante della, 
aderezó su matalotaje y su mortaja de esparto; y, embarcándose en Cádiz, echando la bendición a España, 
zarpó la flota, y con general alegría dieron las velas al viento, que blando y próspero soplaba, 
el cual en pocas horas les encubrió la tierra y les descubrió las anchas y espaciosas llanuras del gran padre de las aguas, el mar Océano. 



Iba nuestro pasajero pensativo, revolviendo en su memoria los muchos y diversos peligros 
que en los años de su peregrinación había pasado, y el mal gobierno que en todo el discurso de su vida había tenido; 
y sacaba de la cuenta que a sí mismo se iba tomando una firme resolución de mudar manera de vida, 
y de tener otro estilo en guardar la hacienda que Dios fuese servido de darle, y de proceder con más recato que hasta allí con las mujeres. 



La flota estaba como en calma cuando pasaba consigo esta tormenta Felipo de Carrizales, 
que éste es el nombre del que ha dado materia a nuestra novela. 
Tornó a soplar el viento, impeliendo con tanta fuerza los navíos, que no dejó a nadie en sus asientos; 
y así, le fue forzoso a Carrizales dejar sus imaginaciones, y dejarse llevar de solos los cuidados que el viaje le ofrecía; 
el cual viaje fue tan próspero que, sin recebir algún revés ni contraste, llegaron al puerto de Cartagena. 
Y, por concluir con todo lo que no hace a nuestro propósito, digo 
que la edad que tenía Filipo cuando pasó a las Indias sería de cuarenta y ocho años; 
y en veinte que en ellas estuvo, ayudado de su industria y diligencia, alcanzó a tener más de ciento y cincuenta mil pesos ensayados. 



Viéndose, pues, rico y próspero, tocado del natural deseo que todos tienen 
de volver a su patria, pospuestos grandes intereses que se le ofrecían, 
dejando el Pirú, donde había granjeado tanta hacienda, 
trayéndola toda en barras de oro y plata, y registrada, por quitar inconvenientes, se volvió a España. 
Desembarcó en Sanlúcar; llegó a Sevilla, tan lleno de años como de riquezas; 
sacó sus partidas sin zozobras; buscó sus amigos: hallólos todos muertos; 
quiso partirse a su tierra, aunque ya había tenido nuevas que ningún pariente le había dejado la muerte. 
Y si cuando iba a Indias, pobre y menesteroso, le iban combatiendo muchos pensamientos, 
sin dejarle sosegar un punto en mitad de las ondas del mar, 
no menos ahora en el sosiego de la tierra le combatían, aunque por diferente causa: 
que si entonces no dormía por pobre, ahora no podía sosegar de rico; 
que tan pesada carga es la riqueza al que no está usado a tenerla ni sabe usar della, 
como lo es la pobreza al que continuo la tiene. 
Cuidados acarrea el oro y cuidados la falta dél; 
pero los unos se remedian con alcanzar alguna mediana cantidad, y los otros se aumentan mientras más parte se alcanzan. 



Contemplaba Carrizales en sus barras, no por miserable, porque en algunos años que fue soldado 
aprendió a ser liberal, sino en lo que había de hacer dellas, 
a causa que tenerlas en ser era cosa infrutuosa, y tenerlas en casa, cebo para los codiciosos y despertador para los ladrones. 
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